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1. Product presentation



EN

Product presentation
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10

11.
12.

FR

Iron rest

Iron

Steam hose

Control panel

Steam unit
Removable water tank
Iron soleplate

Steam trigger

Anti calc light indicator
On/Off button

Electric cable

Anti Calc cork

Présentation du produit
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11.
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DE

Repose-fer

Fer

Tuyau a vapeur

Panneau contréle

Unité de vapeur
Réservoir d'eau amovible
Semelle du fer

Gachette vapeur
Indicateur lumineux anti-
tartre

Bouton Marche/Arrét
Cable électrique

. Capuchon « anti tartre »

Beschreibung des Produkts
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11.
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Blgeleisenablage
Buigeleisen
Dampfschlauch
Bedienfeld
Dampfgerat
Abnehmbarer Wassertank
Bugeleisensohle
Dampfausloser
Antikalk-Leuchte
Ein-/Aus-Schalter
Netzkabel
Antikalk-Stopsel

Presentacion del producto
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Soporte para la plancha
Plancha

Tubo de vapor

Panel de control

Unidad de vapor

Deposito de agua extraible

7. Suela de hierro

8. Gatillo de vapor

9. Luzindicadora antical
10. Botdn Encender/Apagar
11. Cable eléctrico

12. Tapon antical

PT

Apresentacgao do produto

Descanso do ferro

Ferro

Cabo do vapor

Painel de comandos

Base do vapor

Depoésito da agua

amovivel

Base do ferro

Comando do vapor

Indicador luminoso

“Anticalcario”

10. Botdo Ligar / Desligar
(On/Off)

11. Cabo elétrico

12. Tampa anticalcario
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OnucaHue npmnbopa

Moactaska Ans yTiora

YTior

MapoBo LWnaHr

MaHenb ynpasneHns

MapoBoii 610K

CbhbeMHbI pe3epByap 415

BO/bI

Mopollsa yTtora

KHonka nogauu napa

WHavkaTop yaaneHus

Hakunnn

10. KHorka BkitoveHuns/
BbIK/IHOYeH A

11. DnexTpnyecknii kabenb

12. Mpobka ans yaaneHns
Haku1nn
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30BHilUHi BUrnsag supo6by
MigcTaBka AN Npacku
Mpacka

MapoBui LWNaHr

MaHenb kepyBaHHA
MapoBsa ycTaHoBKa
3HIMHWIA pe3epByap 4ns
BOAM

7. Tligowsa npacku

S e

8. KHonka nogayi napwu

9. IHAMKaTOp CcucTeMmn
3axMCTy Bi HaKumny

10. KHorka BBIMKHEHHs/
BYIMKHEHHS

11. ENeKTpUYHUIA LLIHYP

12. Kpuiuka cnctemm
BUAANEHHS HaKMMNy

NL

Voorstelling van het product

1. Strijkijzersteun

2. Strijkijzer

3. Stoomslang

4. Bedieningspaneel

5. Stoomeenheid

6. Afneembaar
waterreservoir

7. Strijkzool

8. Stoomknop

9. Antikalk-controlelampje

10. Aan/uit-knop

11. Elektrisch snoer

12. Antikalk-plug

Fl

Tuotteen esittely
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Silitysraudan teline
Silitysrauta

Hoyryletku
Kayttopaneeli
Hoyry-yksikkd
Irrotettava vesisailio
Silitysraudan pohjalevy
Hoyryliipaisin
Kalkinpoiston merkkivalo
Virtapainike

Virtajohto
Kalkinpoistokorkki

Produktpresentasjon
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Strykejernstette
Strykejern
Dampslange
Betjeningspanel
Dampenhet
Avtakbar vanntank
Strykeplate
Dampknapp
Indikatorlampe for antikalk
Pa/av-knapp
Elektrisk kabel
Antikalk-hette



sV
Produktpresentation
Strykjarnsstall
Strykjarn

Angslang
Kontrollpanel
Angenhet

Léstagbar vattentank
Stryksula

Angknapp
Indikatorlampa for anti-
kalkfunktion

10. Pa/av-knapp

11. Natkabel

12. Anti-kalkknapp
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Prezentace produktu
Pata zehlicky
Zehlitka

Parni hadice
Ovladaci panel

Parni jednotka
Odnimatelna nadrz na vodu
Zehlici plocha
Naparovaci spoust
Kontrolka odvapnenl
10 Hlavni vypinac

11. Elektricky kabel

12. Odvapnovaci zatka
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Uriin tanitimi

Ut koyma yeri

Utd

Buhar hortumu

Kontrol paneli

Buhar Unitesi
Cikarilabilir su deposu
Utd tabani

Buhar tetigi

Isikli anti kire¢ gostergesi
10 Ac¢ma/Kapatma dugmesi
11. Elektrik kablosu

12. Kirece kargi bakim mantari
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Produktpraesentation
Stette til strygejern
Strygejern

Dampslange
Betjeningspanel
Dampenhed

Aftagelig vandbeholder

ok wnN=

7. Jernsalplade

8. Dampudlgser

9. Anti-kalk-indikator
10. Teend/sluk-knap
11. Ledning

12. Anti-kalk-prop

BG

MpeacTtaBsHe Ha NpoAyKTa

Onopa 3a tTuaTa

HOTuna

MapeH Mapky4

KoHTponeH naHen

MapHO yCTpPONCTBO

Bagelw ce pesepsoap 3a

BOJa

PaboTHa nnoya Ha toTusTa

CnyceK 3a napa

CBeT/INHEeH NHANKATOP

+AHTU KOTNIEH KaMbK”

10. ByToH 3a BktOUBaHe/
M3K/o4YBaHe

11. Enextpuyeckn Kaben

12. Tana ,AHTU KOTNIE€H KaMbK
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Prikaz proizvoda

LeZiSte glacala

Glacalo

Parno crijevo

Upravljacka ploca

Parna jedinica

Odvojivi spremnik vode

Podnica glacala

Okidac za paru

Svjetlosni indikator za

uklanjanje kamenca

10. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

11. Strujni kabel

12. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca
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Prezentacja produktu
Podstawa do zelazka
Zelazo

Waz parowy

Panel sterowania
Jednostka pary
Wyjmowany zbiornik
na wode

Zelazna stopa

Spust parowy

oukwnN =
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9. Wskaznik ‘anti-calc*

10. Przycisk witgczania/
wytaczania

11. Przewdd elektryczny

12. Korek anti calc

ET

Toote joonis

Triikraua alus

Triikraud

Auruvoolik

Juhtpaneel

Auruseade

Eemaldatav veepaak

Triikraua tald

Aurupaastik

Katlakivi eemaldamise

margutuli

10. Toitenupp

11. Elektrijuhe

12. Katlakivivastase hoolduse
kork
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Izstradajuma parskats
Gludek|a turétajs
Gludeklis
Tvaika padeves S|atene
Vadibas panelis
Tvaika padeves bloks
Iznemama tdens tvertne
Gludinasanas virsma
Tvaika padeves slédzis
Atkalkosanas
indikatorlampina

. leslégSanas/izslégSanas
poga

11. Elektriskais vads

12. AtkalkoSanas korkis
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SupaZindinimas su gaminiu

Lygintuvo stovas

Lygintuvas

Gary zarna

Valdymo skydelis

Gary prietaisas

Nuimamas vandens

bakelis

Lygintuvo padas

Gary jungiklis

Kalkiy $alinimo Sviesos

indikatorius

10. Jjungimo / iSjungimo
mygtukas
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11. Elektros laidas
12. Kalkiy isleidimo angos
kamstelis

EL

Mapouciacn tov Ttpoiévtog

Bdon nAektpikou oidepou

HAektpLkd oldepo

AdoTLIYO atyou

Mivakag eAéyyou

Movada atpol

Agpatpoupevo oxelo

vepou

7. TIAAKA NAEKTPLKOU
ol&epou

8. Koupmi atpou

9. Auxvia kaBaplopov
aAdTwv

10. Kouprti On/Off

11. HAEKTPLKO KOAWSLO

12. Tamna kabaplopol cAdTwy
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HU

Termék bemutatasa
Vasal6tarto

Vasal6

GO6z616 tomld
Vezérl6panel

GOz016 egység
Kivehetd viztartaly
Vasalotalp

GO6z6lés gomb
Vizk8mentesitést jelzd fény
10 Be/ki kapcsolé gomb
11. Elektromos kabel

12. Vizkémentesitd dugd
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Descrierea produsului

1. Suport pentru fierul de

calcat

Fier de calcat

Furtun pentru abur

Panou de comanda

baza detasabila

Rezervor de apa detasabil

Talpa fierului de calcat

Buton pentru declansare

abur

9. Indicator luminos functie
anticalcar

10. Buton Pornit/Oprit

11. Cablu electric

12. Dop detartrare

PN AWN
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Prikaz proizvoda

1. Povrsina za odlaganje
pegle
Pegla
Crevo za paru
Kontrolna ploca
Parna jedinica
Odvojivi rezervoar za vodu
Povrsina za peglanje
Taster za paru
Svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

. Taster za ukljucivanje/
iskljucivanje

11. Strujni kabl

12. Umetak od plute za

uklanjanje kamenca
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Predstavenie vyrobku
Drziak Zehlicky
Zehlicka

Parna hadica
Ovladaci panel

Parna jednotka
Vyberatelna nadrz na vodu
Zehliaca plocha
Naparovacia spust
Kontrolka odvapnenia
10. Hlavny vypinac

11. Elektricky kabel

12. Odvapriovacia zatka
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Predstavitev izdelka

1. Odlagalna povrsina za
likalnik

2. Likalnik

3. Parnacev

4. Nadzorna plosca

5. Parnaenota

6. Snemljiva posoda za vodo

7. Likalna plosca

8. Sprozilec za paro

9. Indikator vodnega kamna

10. Gumb za vklop/izklop

11. Elektri¢ni kabel

12. Gumb za odstranjevanje
vodnega kamna

BS

Prikaz proizvoda

1. Povrsina za odlaganje

pegle

Stopalo pegle

Parno crijevo

Kontrolna ploca

Parna jedinica

Odvojivi spremnik za vodu

Povrsina za peglanje

Okidac za paru

Svjetlosni indikator za

uklanjanje kamenca

10. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

11. Strujni kabal

12. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca
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2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizacién /
Antes da primeira utilizacao

Please read the “Safety and use instructions” booklet before first use.

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

Never put the steam unit on the board.

& If you use an ironing board, never put your iron on it, always use the iron rest.

Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére
utilisation
Lors de la premiere utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n'affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénomeénes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.
L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas 'appareil s'il est renversé.

& Sivous utilisez une table a repasser, ne posez jamais le fer sur celle ci, utilisez toujours

le repose fer. De méme, ne posez jamais l'unité de vapeur sur celle ci.

Bitte lesen Sie vor der ersten Verwendung das Heft ,Sicherheits- und Nutzungshinweise”

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Gerliche aus dem Gerat entweichen. Diese
verfliichtigensichschnellwieder; der Gebrauch des Geratswird dadurchnichtbeeintrachtigt.
Das Bugeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen produktionsbedingt und
sind fur Sie und lhre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Gerat nie,
wenn es umgedreht ist.

Verwenden Sie stets die Ablage. Stellen Sie die Dampfeinheit niemals auf das
Bugelbrett.

2 Wenn Sie ein Bugelbrett verwenden, legen Sie niemals lhr Blgeleisen darauf.




Lee atentamente el folleto “Instrucciones de seguridad y de uso” antes de utilizar el aparato
por primera vez

Durante la primera utilizacién, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectara al uso del producto y desaparecera rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccion y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

& Si utilizas una tabla de planchar, no dejes nunca la plancha sobre ella, usa el soporte

de la plancha. No coloques nunca la unidad de vapor sobre la tabla.

Leia o folheto “Instru¢des de seguranca e utilizagdo” antes da primeira utilizacdo
Aquando da primeira utilizacdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. Ndo afetam a
utilizacdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producdo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
0 suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

& Se utilizar uma tdbua de engomar, nunca pouse o ferro na mesma; utilize sempre

o descanso do ferro. Nunca pouse a unidade de vapor na tabua.




3. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /
Utilizacao do aparelho

ANTI-CALC
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Unplug the appliance.
Remove the water tank. Fill it, and then replace it.

Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.
Retirez le réservoir d'eau. Remplissez-le d'eau puis replacez-le en
position.

Ziehen Sie den Netzstecker.
Nehmen Sie den Wassertank ab. Fullen Sie ihn mit Wasser und
setzen Sie ihn wieder ein.

Desenchufe el producto.
Retire el depdsito de agua. Llénelo y vuelva a colocarlo.

Retire a ficha da tomada.
Retire o deposito da dgua. Encha-o e volte a coloca-lo.

When the water light flashes, please refer to the above instructions,
and then, click on the OK button to reboot the light.

Lorsque l'indicateur d'eau clignote, reportez-vous aux instructions
ci-dessus, puis cliquez sur le bouton OK pour réinitialiser le voyant.

Wenn die Wasserleuchte blinkt, fillen Sie den Tank gemaf
obenstehender Anleitung und schalten Sie dann mit der OK-Taste
die Leuchte wieder aus.

Cuando la luz del agua parpadee, consulte las instrucciones
anteriores, y después, haga click en el botén OK para reiniciar la luz.

Quando a luz da agua piscar, consulte as instru¢des acima e, depois,
clique no botdo OK para reiniciar o indicador luminoso.

Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de I'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

Setzen Sie das Blgeleisen auf die Blgeleisenablage. Stecken Sie das
Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken.

Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posi¢do ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.



Press the trigger in order to get steam.
Appuyez sur la gachette pour émettre de la vapeur.

Driicken Sie den Ausloser, um Dampf freizusetzen.

Pulse el gatillo para generar vapor.

B & E 3 E

Prima o comando para produzir vapor.

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.

Ne repassez jamais et n'utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu’un.

Blgeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungsstuick, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

EEREE

Steam boost / Amplification de vapeur / Dampfstol3 / Golpe de
vapor / Jato de vapor

Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

&3

Druicken Sie den Dampfausldser drei Mal, um den Dampfstof3 zu
aktivieren.

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

o

FEREE

T| Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.



Mode selection / Sélection du mode / Moduswahl / Seleccién de
modo / Selecao do modo

EN

To switch between modes, press the STEAM button. The light will be
flashing in MAX mode, steady in ECO mode and off in NORMAL mode.

Pour changer de mode, appuyez sur le bouton STEAM (Vapeur). La lumiére
clignote en mode MAX, reste fixe en mode ECO et s'éteint en mode NORMAL.

Drucken Sie die Taste STEAM, um zwischen den Modi zu wechseln.
Im Modus MAX blinkt die Leuchte, im Modus ECO leuchtet Sie
durchgangig und im Modus NORMAL leuchtet sie nicht.

Para seleccionar el modo deseado, pulsa el botén de STEAM (Vapor).
La luz parpadeara en el modo MAX, permanecera fija en el modo
ECO Yy se apagara en el modo NORMAL.

Para alternar entre os modos, prima o botdo STEAM (VAPOR). A luz
fica intermitente no modo MAX, fixa no modo ECO e desligada no
modo NORMAL.

Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-

apagado / Auto-off

After 8 minutes of inactivity, the steam unit will change to stand by
mode.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur se mettra en mode de
veille.

Nach 8 Minuten ohne Betatigung wechselt das Dampfgerat in den
Standby-Modus.

Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor pasara al
modo standby.

Ap6s 8 minutos de inatividade, a base de vapor entra em modo
“stand by” (poupanga de energia)..

After 38 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

Aprés 38 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Nach 38 Minuten ohne Betdtigung schaltet sich das Dampfgerat
automatisch aus.

Después de 38 minutos de inactividad, la unidad de vapor se
apagara automaticamente.

Ap6s 38 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



4. Iron rest use / Utilisation du repose fer / Nutzung der

Buigelablage / Uso del soporte de la plancha / Utilizagao
do descanso do ferro

@] Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur 'unité de vapeur.

Setzen Sie das Bligeleisen mit der Bugeleisenablage auf das
Dampfgerat.

@ Coloque la plancha y su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.

&
Es)

If you use an ironing board, never put your iron on it, always use the iron rest.
Never put the steam unit on the board.

Si vous utilisez une table a repasser, ne posez jamais le fer sur celle ci, utilisez
toujours le repose fer. De méme, ne posez jamais l'unité de vapeur sur celle ci.

Wenn Sie ein Bugelbrett verwenden, legen Sie niemals Ihr Blgeleisen darauf.
Verwenden Sie stets die Ablage. Stellen Sie die Dampfeinheit niemals auf das
Bugelbrett.

Si utilizas una tabla de planchar, no dejes nunca la plancha sobre ella, usa el
soporte de la plancha. No coloques nunca la unidad de vapor sobre la tabla.

Se utilizar uma tabua de engomar, nunca pouse o ferro na mesma; utilize
sempre o descanso do ferro. Nunca pouse a unidade de vapor na tabua.




Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until
it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Déplacez-vous avec I'appareil. Branchez 'appareil, allumez-le et
attendez qu'il chauffe. Utilisez toujours I'unité a vapeur lorsqu'elle
est au sol, stable.

Sie kdnnen nun mit Inrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs
immer stabil auf dem Boden stehen.

D
B 3 E

Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.

@

Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente,
prima no botdo “ON" e aguarde que aqueca. Utilize sempre a base
de vapor colocada no chdo, de forma estavel.

K]

Be careful of heat and steam when using the appliance.

Faites attention a la chaleur et a la vapeur lors de l'utilisation de I'appareil.

Seien Sie beim Gebrauch des Gerats vorsichtig mit dem heien Blgeleisen und
dem Dampf.

Durante el uso del producto, tenga cuidado del calor y el vapor.

Tenha cuidado com o calor e vapor quando utilizar o aparelho.




5. Product cleaning / Nettoyage du produit /

Produktreinigung / Limpieza del producto /

Limpeza do aparelho

EIREINEIREINE]

BEEEE

EIRFIREINEINE]

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave humido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.

N'utilisez jamais de produits ou d'agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.-

Verwenden Sie zur Reinigung der Bugeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ninglin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.

(2]



6. Product tidying / Entretien du produit / Produkt

aufraumen / Cé6mo guardar el producto / Arrumacao do
aparelho

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

EIREINEIREINE]

Empty the water tank.
Videz le réservoir d'eau.
Leeren Sie den Wassertank aus.

Vacie el deposito de agua.

EBEEREE

T| Esvazie o depodsito da agua.



7. Anticalc / Anti-tartre / Antikalk / Descalcificacion /

Descalcificagao

When the appliance needs to be descaled, the anti calc light flashes.
Lorsque I'appareil doit étre détartré, l'indicateur anti-tartre clignote.

Wenn das Gerat entkalkt werden muss, blinkt die Antikalk-Leuchte.

Cuando el producto tenga que ser descalcificado, la luz antical
parpadeara.

Quando o aparelho necessitar de descalcificacdo, a luz anticalcario
pisca.

ANTI-CALC

@ * Not included / Non inclus / Nicht im Lieferumfang enthalten / No

incluidos / Ndo incluidos

(4]



2. Nepep nepBbIM NpyMeHeHVeM / lNepea, nepLunm

BUKopuctaHHAM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

Mepes NepBbIM NCMOIb30BaHNEM 03HAKOMbTECh C 6pOLLOPON «HCTPYKLMYM MO TEXHMKE
6e30MacHOCTM 1 3KCMayaTaLmm»

Mpv NepBOM MpUMeHeHVV NpUBOpP MOXET BbIAENATb AbIM U 3anaxn. OHW HUKaK He
BANSIOT Ha paboTy YCTPOMCTBa U BbICTPO MCYe3HYT. Takke M3 yTiora MOryT BbIXOAUTb
Mesikme YacTuubl. OHY SBNSHOTCSA CleACTBMEM NPOV3BOACTBEHHOMO NMpoLecca 1 HKaK He
BAVSIOT Ha MNOSIb30BaTens 1 ogexay. OHu 6bICTPO NCHE3HYT.

Vcnonb3yinte n pasmelaiite npnbop TOAbKO Ha MIOCKON, YCTOMYMBOWN, TEPMOCTOMKOM
nosepxHocTW. Mpu pasmelleHnn npubopa Ha MojcTaBke ybeauTecb, YTO MOACTaBKa
HaxXoAUTCA Ha YCTOMYMBOM MOBEPXHOCTU. He monb3yritecb MpMbOpPOM B NepeBepHyTOM
BUAE.

& Mpy NCNONb30BaHUN FAAVNABHOM AOCKN HUKOTAA He KNaAuTe Ha Hee yTior — BCeraa

NCNonb3yinTe NOACTaBKY ANA yTiora. Hukorga He cTaBbTe NapoBo 610K Ha AOCKY.

Mepes NepLUNM BUKOPUCTaHHAM NpUaady 03HaoMTecs 3 bykneTom «IHCTPYKLi 3 6e3nekm
Ta eKkcnayaTawii»

Mig Yac nepLUOro BUKOPUCTaHHA NPUIaz MoXe BUgasaTv AnM i 3anax. BoHv He BnanBatoTb
Ha BUKOPWUCTaHHSA NPUAajy i LUBNAKO 3HNKatOTb. [packa Moxe BUAINSATA HEBENNKI YaCTKN.
BoHM BUHMKAM Nig Yac BUPOBHMYOro npoLecy i He 3aBAajyTb LUKOAM BaM UM BaLLOMY
0AAry. BoHM LWIBNAKO 3HUKHYTL.

MpunagHeobXigHO BCTAHOBUTY Ha PiBHY, CTilKY, )XapOMiLjHY MOBEPXHHO 1 BUKOPUCTOBYBaTK
Ha Hili. [py BCTaHOBMEHHI MpWaajy Ha CTiliKy nepekoHalTecs, L0 MOBEPXHS, Ha AKYy
BCTAHOB/IEHO OCTaHH!O, CTiliKa Ta piBHA. HiKoM He BUKOPUCTOBYTE NMpuaag, AKLO Noro
nepeBepHyTO.

&% BMKOPUCTaHHA MpacyBanbHOI AOLLKM CTaBTe Mpacky Aulle Ha MiACTaBKy Ans

npackun. 3a XoAHUX YMOB He CTaBTe NMaporeHeparop Ha AOLLKY.

Lees voor het eerste gebruik de ‘Veiligheids- en gebruiksinstructies’

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig opperviak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het opperviak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

& Plaats bij gebruik van een strijkplank nooit het strijkijzer op de plank, maar gebruik de

strijkijzersteun. Zet de stoomunit nooit op de plank.



Lue turvallisuus- ja kdyttdohjelehtinen ennen ensimmaista kayttokertaa.

Ensimmaisilla kayttdkerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttéon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myos tulla pieniad hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne havidvat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampda kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Ald kéyta laitetta, jos sen on
vaarin pain.

Jos kaytat silityslautaa, ala koskaan aseta silitysrautaa sen paalle. Kayta aina pidiketta.

Ala aseta hoyry-yksikkda koskaan silityslaudalle.

Les heftet Sikkerhet og bruk fer fgrste gangs bruk

Ved ferstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

& Hvis du bruker et strykebrett, ma du aldri sette strykejernet pa det. Bruk alltid

strykejernstetten. Plasser aldri dampenheten pa strykebrettet.



3. SkcnayaTauusa npunbopa / BukopncraHHa npunapy /

Het product gebruiken / Tuotteen kaytto / Produktbruk

ANTI-CALC

@
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OTKNtoUMTE NPUBOP OT CETU.
M3BneknTe pesepByap 415 BOAbl. HanosnHuTe ero BOAOW 11 BCTaBbTe
Ha MecTo.

BigkntouiTe npunag Big Mepexi.
3HiMITb pe3epByap A/19 BOAW. 3aMOBHITb M0Oro 11 yCTaHOBITb Ha3ag.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het waterreservoir. Vul het en breng het opnieuw aan.

Irrota laite sahkévirrasta.
Poista vesisailio. Tayta se ja laita takaisin paikalleen.

Koble fra produktet.
Fjern vanntanken. Fyll opp og erstatt den.

Koraa Muraet MHANKATOP BOAbI, BbIMONHUTE YKa3aHHbIE BbilLe
Luary, a 3aTem HaxmuTe KHomky «OK» Ansi nepesarpysku
NHANKaTopa.

Konwn iHankaTop BOAW 3ab6ANMaE, AVB. HaBeAeHI BULLe BKa3iBKY, a
MOTIM HaTUCHITb Ha KHOMKY OK, LL06 CKMHYTW iIHAMKATOP.

Wanneer het waterlampje knippert, raadpleeg bovenstaande
instructies en klik vervolgens op de OK knop om het lampje te
resetten.

Kun vesivalo vilkkuu, katso edelld olevia ohjeita, ja napsauta sitten
OK-painiketta valon kytkemiseksi paalle.

Nar vannindikatoren blinker, se instruksjonene ovenfor, og klikk
deretter pa OK-knappen for & starte lyset pa nytt.

MocTaBbTe YTHOM Ha MOACTaBKY. [OAKMNOUMTE YCTPOVCTBO K
3N1EKTPOCETM U BKIKOUNTE ero. JoXANTECH OKOHUAHUS MUTaHYS
MHAVKaTopa.

MocTaBTe npacky Ha nigctasky. MigKYiTe Npuiag 40 Po3eTkn
7 yBIMKHITb 110ro. 3avekarite, 40K IHANKATOP He MPUMUHNUTL
6anmaTu. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sahkovirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstatten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter & blinke.
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HaxmuTe Ha KHOMKy nojayu napa.
HaTucHiTb Ha Nepemukay, LWo6 noaati napy.
Druk op de stoomknop om stoom te krijgen.
Paina liipaisinta hdyryn tuottamiseksi.

Trykk pa utlgserknappen for & produsere damp.

He rnagete n He OTI'IapI/IBaMTe ojexay, HafeTyro Ha YesioBeKa.

Hikonn He npacyiTe i He Bignaproite oAAr NPSAMO Ha NOAMHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Ala koskaan silit3 tai hdyryt vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

Naposow yaap / NigcuneHHsa napu / Stoomstoot / Héyrytehostus /

Damp-boost

&3
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HaxmuTe Ha KHOMKY noAayv napa Tpu pasa A1s akTBaLmm
napoBoro yaapa.

HaTWCHITb Ha KHOMKY Nogadi napy Tpudi, o6 BBIMKHYTU PeXnM
NiACUNEHHS Napw.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina hoyryliipaisinta kolme kertaa hdyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk pa damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.



Bbi6op pexxuma / Bnbip pexxumy / Modus selecteren / Tilan valinta
/ Modusvalg

ud
]
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[lna nepeknoYeHrs Mexay pexviMaMmin HaxxmuTe Ha kHorky STEAM (nogaya
napa). B MakcmansHOM pexvme UHANKaTop byAeT MUraThb, B 3KopexvMe
(ECO) - ropeTb HenpepbIBHO, @ B HOPManbHOM PeXMe OH byZeT BbIK/IOYeH.

JAna nepemMmKaHHSA MixX pexurMamMi HaTUCHITb KHOMKY STEAM («TTAPA»).

Y pexxumi MAX («MAKC.») caiTnogiog 6ammae, y pexximi ECO («<EKO») -
MOCTINHO CBITUTBLCS, a B pexxumi NORMAL («<HOPMAJTbHUI») - BAMKHEHMWIA.
Als u tussen de modi wilt wisselen, drukt u op de STOOM-knop. Het
lichtje knippert in de modus MAX, brandt onafgebroken in de modus
ECO enis uitgeschakeld in de modus NORMAAL.

Voit vaihtaa eri tilojen valilla painamalla STEAM-hdyrypainiketta.
MAX-tilassa valo vilkkuu, ECO-tilassa valo palaa jatkuvasti ja
NORMAL-tilassa valo ei pala ollenkaan.

Trykk pa STEAM-knappen for a bytte mellom moduser. Lyset blinker i MAX-
modus, lyser kontinuerlig i ECO-modus og er avslatt i NORMAL-modus.

ABTOMaTUM4UecKoe BbiK/IloUeHUe / ABTOMaTUYHEe BUMKHEHHS /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon

&
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Yepes 8 MUHYT 6e34elicTBMA NapoBOoi 610K NeperaeT B pexum
oXNZAHWS.

Micna 8 XBUAWH NPOCTOO MapoBa YCTaHOBKa Nneperije B pexum
OYiKyBaHHS.

De stoomeenheid gaat na 8 minuten van inactiviteit in stand-by.

Hoyry-yksikko siirtyy valmiustilaan 8 minuutin kayttamattdmyyden
jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, gdr dampenheten i hvilemodus.

Yepe3s 38 MUHYT 6e34elCTBISi NapoBO 610K aBTOMATUYeCK
BbIK/IIOUNTCS.

Micns 38 XBUANH MPOCTOKO NapoBa YCTaHOBKa aBTOMaTUYHO
BVIMKHETbCS.

De stoomeenheid wordt na 38 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 38 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 38 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.



4. icnonb30BaHve NoAcTaBKy ANA yTiora /
BukopucTtaHHsa nigctaBku ansa npacku / Gebruik van

de strijkijzersteun / Silitysraudan pidikkeen kaytt6 /
Bruk av strykejernstotte

YcTaHoBUTE YTHOT 1 MOACTaBKY Ha MapoBoii 6/10K.
MocTaBTe npacky 1 ii NigcTaBKy Ha NapoBy YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.

Aseta silitysrauta ja sen teline hoyry-yksikkéon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.

]
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Mpun NCMONb30BaHWW FAAAUABHOW AOCKN HUKOTAA He K1aAWTe Ha Hee yTior -
BCerja UCnonb3yinTe NoAcTaBky AnsA yTiora. Hukoraa He cTaBbTe MapoBOiA
610K Ha JOCKY.

3a BUKOPWCTaHHS MpacyBa/bHOI AOLLUKW CTaBTe Mpacky /nLle Ha NiAcTaBKy
ANS NPAacKu. 33 XOAHVX YMOB He CTaBTe MaporeHepaTop Ha AOLLKY.

Plaats bij gebruik van een strijkplank nooit het strijkijzer op de plank, maar
gebruik de strijkijzersteun. Zet de stoomunit nooit op de plank.

Jos kaytat silityslautaa, dla koskaan aseta silitysrautaa sen paalle. Kayta aina
pidiketta. Ala aseta hoyry-yksikkda koskaan silityslaudalle.

Hvis du bruker et strykebrett, ma du aldri sette strykejernet pa det. Bruk alltid
strykejernstgtten. Plasser aldri dampenheten pa strykebrettet.
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MepemecTuTeCh BMECTe ¢ npubopom. MNogkatoumTe nprubop K cetu,
BK/IHOYMTE €ro 1 JOXAMTECb OKOHYaHWS Harpesa. MNonb3ynTecs
npr1bopoM, TONLKO KOTrAa NapoBoi 610K HAXOAMTCA Ha YCTOMYNBOM
NMOBEPXHOCTH.

Bn MoxeTe nepemilatca pasoMm i3 npunagom. Migknodits
npunag Ao Mepexi XXNBNeHHS, YBIMKHITb A10ro I goyekaliTecs oro
HarpiBaHHs. BUKkopucToByiTe NapoBy YCTaHOBKY, NMLLIE AKLLO i
BCTaHOBJIEHO Ha piBHY Nigsiory.

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de
stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

Liikuta laitetta. Yhdista pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampiaa. Kayta hoyry-yksikkoa aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det pa, og vent til det varmes opp.
Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.

Mpwy paboTe ¢ NprbopoM ocTeperanTecs Temnaa v napa.

KopucTyiiTecs mpunajom o6epexHO Yepes pusuKKM, MoB'A3aHi 3 BUCOKUMM
TemnepaTtypamu i napoto.

Let op voor de afgegeven warmte en stoom tijdens de werking van het apparaat.

Varo kuumuutta ja héyrya laitteen kayton aikana.

Veer forsiktig med varme og damp ved bruk av apparatet.




5. Oumnctka npubopa / OunwieHHa npunaay /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /

Produktrengjering

B =EEE
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BeikntounTe nprnbop. MogoxanTe 1 yac, YTobbl OH NOAHOCTLIO
OCTbl/I.

BUMKHITE Mpuaag. 3ayekainte 1 rognHy, A0Kv BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHeE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OuncTUTE NOAOLLBY C MOMOLLIbIO BNAKHON MATKOW TKaHW UK FyoKu.
MpOTPITh NiZOLLBY M'AKOKO BOJIOrOH CEPBETKO abo rybKoto.

Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.
Puhdista pohjalevy kostealla, pehmealld liinalla tai sienelld.

Rengjor strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He ncnonb3yiite abpasvBHble MaTepUabl UK NMOBEPXHOCTY As
OUMCTKM MOAOLLBbI.

Hikonn He BUKOPUCTOBYTe abpasnBHi 3acobu 1 MoBepXHi ANs
OUMLLEHHS MiJOLLIBU.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Ala kéyta hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjeres med slipende produkter eller
overflater.



6. Ounctka npubopa / O6cnyrosyBaHHA npunapy /

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /

Produktopprydding
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BbikntoumTe npmbop. Mogoxante 1 yac, 4Tobbl OH MONHOCTLIO
OCTbIN.

BUMKHITE Mpuaag. 3ayekainte 1 rognHy, A0Kv BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHeE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OnopoxHUTe pesepByap A/l BOAbI.
CrnopoXHiTb pe3epByap A9 BOAM.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.



7. YpaneHvie Hakunuv / BupaneHHsa Hakuny / Antikalk /

Kalkinpoisto / Antikalk

I'Ip|/| HEO6XOAVIMOCTI/I yAaneHusa Hakmnum mn3 an|6opa HaynHaeT
MUraTtb COOTBeTCTBy}OLLI,I/IVI MHAMKaTOoP.

SIKLLO Npunag noTpebye OUMLLEAHHS Bif HaKUMy, BMVIKAETLCSA
iHAMKATOP BUAANEHHS HaKMMy.

Het antikalklampje knippert wanneer het apparaat ontkalkt moet
worden.

Kun laite tarvitsee kalkinpoistoa, kalkinpoistovalo vilkkuu.

Nar apparatet har behov for avkalking, blinker antikalk-indikatoren.

@ * He BrntoueHo / He BratoueHo / Niet inbegrepen / Ei sisélly / Ikke

inkludert
(2]



2. Fore férsta anviandning / PFed prvnim pouzitim / ilk

kullanimdan énce / For forste ibrugtagning / Npean
NbpBOHa4yasnHa ynorpe6a

Las broschyren "Sakerhets- och anvandningsanvisningar” innan du anvander produkten
for forsta gangen.
Vid foérstaanvandning kan rok och luktkomma fran apparaten. Det paverkar inte apparatens
anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksa komma fran strykjarnet. Detta ar
en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina klader. De foérsvinner
snabbt.
Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stall, se till att ytan som stéllet placeras pa ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den ar omvand.

& Om du anvander en strykbrada far du inte stalla strykjarnet pa den. Anvand alltid

strykjarnsstallet. Stall aldrig angenheten pa strykbradan.

PFed prvnim pouzitim si pfectéte prirucku ,Bezpecnostni pokyny a navod k pouziti“.

PFi prvnim pouZiti mohou ze spotfebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouZziti
spotrebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze zehlicky mohou také vyjit malé Castice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviiuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.

Spotfebi¢ se musi pouZzivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotrebic kladete na stojan, presvédcte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic¢ nikdy nepouzivejte, pokud je obracen.

R

& PFi Zehleni na Zehlicim prkné na néj Zehlicku nikdy nepokladejte, vzdy pouzijte opérku

zehlicky. Na Zehlici plochu nikdy nepokladejte ani parni jednotku.

Latfen ilk kullanimdan &nce “Guvenlik ve Kullanim Talimatlan” kitapgigini okuyun
Ik kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve ¢abuk
yok olurlar. Utiiden de kiiclik parcaciklar gelebilir. Bunlar Gretim siirecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar cabuk kaybolurlar.
Cihaz duiz, sabit, 1siya dayanikli bir yizeye konulmali ve kullanilmalidir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihaz asla
ters cevrilmis halde kullanmayin.

& Utli masas! kullaniyorsaniz Gtlyl asla Gzerine koymayin, her zaman uti koyma

destegini kullanin. Buhar Unitesini asla Ut masasinin Gzerine koymayin.




Lees brochuren “Sikkerheds- og brugsanvisninger” omhyggeligt far farste ibrugtagning
Ved ferste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pdvirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar
du stiller apparatet pa stetten, skal du serge for at overfladen, som stgtten star pa, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet sendret.

& Hvis du bruger et strygebraet, ma du aldrig stille strygejernet pa det. Brug altid

holderen til strygejernet. Seet aldrig dampenheden pa breettet.

Mons, npoyeTeTe KHWXKaTa C MHCTPYKLMKM 3@ 6e3onacHoCT 1 ynoTpeba npeav nbpeata
ynoTtpeba

Mpv NbpBaTa ynoTpeba Moxe Aa ce OTAeNs UM WU MUPUC OT ypeda. Te He ce oTpassBaT
Ha MON3BaHeTO Ha ypeAa W Lie n34ye3HaT 6bp30. Mankm YacTMum CbLLo MoraT ga ce
OTAENAT OT oTMATA. Te ca YacT OT MPOU3BOACTBEHNS MPOLIEC 1 He Bb3AeNCcTBaT BbPXy Bac
NN TbKaHUTe 3a rnageHe. Te n34ye3BaT 6bP30.

YpeabT TpsbBa Aa ce M3Non3Ba M NOCTaBd Ha PaBHa, CTabu/Ha, yCTONYMBaA Ha TOMMHA
NoBBPXHOCT. Korato nocraesTe ypeAa Ha CToikaTta My, ce yBepeTe, Ye MOBBLPXHOCTTA,
BbPXY KOATO € MocTaBeHa CTorkaTa, e ctabunHa. Hukora He nunanTe ypega, korato ot
Hero nsau3a napa.

13MoN3BanTe nocraBkaTa 3a toTus. Hukora He mocTtaBsite yCTpOI‘/'ICTBOTO 3a napa
BbpPXY AbCKaTa 3a rnajeHe.

i AKO 13rnon3eare AbCKa 3a rnajgeHe, HAKOra He nocraBsnTe OTUATA BBbPXYy HedA. BuHaru




3. Anvanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

kullanimi / Brug af produktet / YnoTpe6a Ha npoaykTa
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Koppla ifran apparaten.
Ta ut vattenbehallaren. Fyll den och satt tillbaka den.

Odpoijte zafizeni.
Vyjméte nadrZ na vodu. Naplnite ji a pak vratte zpatky.

Cihazin fisini prizden cekin.
Su tankini ¢ikarin. Doldurun ve ardindan tekrar yerine takin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten.
Tag vandbeholderen af. Fyld beholderen op, og saet den i igen.

M3BageTe Lencena Ha ypesa.
M3BageTe pesepBoapa 3a BoAa. Hamb/iHeTe ro v ro nocrasete
OTHOBO.

Nar vattenlampan blinkar, se ovanstaende instruktion och klicka
sedan pa OK-knappen for att starta om lampan.

Kdyz blika kontrolka vody, postupujte podle vyse uvedenych pokynt
a poté kliknéte na tlacitko OK, aby se kontrolka restartovala.

Su lambasi yanip séndigu zaman lutfen yukaridaki talimatlara
basvurun ve ardindan 15181 yenidne baslatmak icin OK digmesine
basin.

Nar vandindikatoren blinker, bedes du se ovenstdende
instruktioner, og klik derefter pa OK-knappen for at genstarte
indikatoren.

Korato namnata 3a BogaTa 3amno4He ga Mura, HarnpaBeTe crpaBka
C FOPHUTE NHCTPYKUUW 1 Chej TOBa HaTUCHeTe 6yTOHa OK3a ga
pectapTmpate namMmnaTa.

Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sla pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pristroj a zapnéte jej. Vyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Uty Gtl koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve agin. Isigin yanip
sénmesi durana kadar bekleyin.

Seet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MocTaBeTe HOTUSATa BbPXy OropaTa 3a toTus. BkapaiiTe wwencena
Ha ypefa B KOHTaKTa 1 ro Bk/ItoueTe ¢ 6yToHa. M3uakaiiTte, fokaTo
CBeT/IMHaTa crpe Aa Mura.



Tryck pa avtryckaren for att fa anga.
Pro aktivaci pary stisknéte spoust.

Buhar elde etmek icin lUtfen tetige basin.

Tryk pa udlgseren for at blaese damp ud.

HaTncHete CNyCbKa 3a Aa NosyynTe napa.

Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett kladesplagg
som bars av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.
Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan Gtllemeyin veya
buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tej, der baeres af en
person.

Hvikora He rnaseTe Uy U3nyckaiTe Napa ANPEKTHO BbPXY APeXa,
KOSITO Ce HOCW OT HSIKOTO.

BEEREE EBEEQE

Angokning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstaerkning /
YcuneHa napa

Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvySeni pary.

Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine g kez basin.

Tryk tre gange pa dampudlgseren for at forstaerke dampen.

HatncHete CNyCbKa Ha KTUATa TP NbTU, 3a Aa aKTUBMPaTe
ycnneHata napa

& B = @ &



Lagesval / Vybér reZimu / Mod se¢imi / Funktionsknap / N360p Ha

pe>xxum

Tryck pd ANG-knappen for att véxla mellan ldgen. Lampan blinkar
vid MAX-lage, lyser stadigt i ECO-lage och ar slackt i NORMALT-lage
Mezi rezimy miizete pfepinat pomoci tla¢itka STEAM (PARA).

V rezimu MAX (MAX) bude kontrolka blikat, v rezZimu ECO (EKO) bude
svitit a v rezimu NORMAL (NORMALNI) bude zhasnuta.

istenen modu se¢cmek icin STEAM (Buhar) diigmesine basin. Isik;
MAX modda yanip séner, ECO modda sabit yanar ve NORMAL
modda yanmaz.

Tryk ned pa knappen STEAM (damp) for at skifte mellem tilstandene.
Lampen blinker i tilstanden MAX (maks.), lyser konstant i tilstanden
ECO (gko) og er slukket i tilstanden NORMAL (normal).

3a Aia NpeBK/ItUUTe MeXAy HMBaTa Ha napa, HaTucHeTe 6yToHa
STEAM (MAPA). IHaKaTopHaTa namna Lie npyuMmnraea rnpvi HUBo
MAX (MAKC), e cBeTn noctosiHHO npu ECO (MKOH.) n wwie 6bae
nskntodeHa 8 NORMAL (HOPMAJIEH).

Automatisk avstdngning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABTomaTU4yHO U3K/ItOUBaHe

HESEEIRARE]

Efter 8 minuters inaktivitet sa forsatts angenheten i standbylaget.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka pfepne do
pohotovostniho rezimu.

8 dakika islem yapilmadiginda, buhar tnitesi bekleme moduna
geger.

Dampapparatet gar pa standby efter 8 minutters inaktivitet.

Cneg, 8 MUHYTV 63 aKTUBHOCT NMapHOTO YCTPOICTBO LLe NMpemMyvHe B
PEXWM Ha roTOBHOCT.

Efter 38 minuters inaktivitet sa stdngs angenheten av automatiskt.

Po 38 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

38 dakika islem yapilmadiginda, buhar tnitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 38 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cneg 38 MUHYTV 6€3 aKTUBHOCT MapHOTO YCTPOICTBO Lue ce
N3K/OYN aBTOMATUYHO.



4. Anvandning av strykjarnsstall / PouZivani opérky

Zehli¢ky / Utii koyma desteginin kullanimi / Brug af
holder til strygejern / Ynotpe6a Ha nocTaBkaTa 3a OTUA

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Utliy(i ve Gtl koyma yerini buhar Gnitesine yerlestirin.

Saet strygejernet og dets stgtte pa dampapparatet.

Mo3unLMOoHMpaiiTe 0TUSTa U HeliHaTa oropa 3a HTYS BbpXY
NMapHOTO YCTPOCTBO.

& B 2 @ &

Om du anvander en strykbrada far du inte stélla strykjarnet pa den. Anvand
alltid strykjarnsstallet. Stall aldrig angenheten pa strykbradan.

PFi Zehleni na Zehlicim prkné na néj Zehlicku nikdy nepokladejte, vzdy pouzijte
opérku Zehlicky. Na Zehlici plochu nikdy nepokladejte ani parni jednotku.

Utl masasi kullaniyorsaniz (tlly( asla Gizerine koymayin, her zaman it koyma
destegini kullanin. Buhar Unitesini asla Gt masasinin Gzerine koymayin.

Hvis du bruger et strygebraet, ma du aldrig stille strygejernet pa det. Brug altid
holderen til strygejernet. Seet aldrig dampenheden pa braettet.

AKO n3rnon3BaTte AbCKa 3a [NajeHe, H1UKOra He nocTaBsinTe toTUATa BBHPXY
Hesl. BuHarm m3non3Barite mocTtaBkaTa 3a toTUsA. HuKora He mnoctassanTe
yCTpOI7ICTBOT0 3a Napa BbpXy AbCKaTa 3a rnajeHe.
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Ga omkring med apparaten. Koppla in och sla pa och vénta tills den
varmts upp. Anvand alltid dngenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybuijte s vasim spotfebicem. Zapojte, zapnéte a pockejte, az se
zahteje. VZdy pouZivejte, az kdyZ para, vychazejici ze zakladny, je
stabilni.

Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, agin ve isinana kadar
bekleyin. Buhar Unitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, taend den og vent indtil
det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar det
bruges.

MpuaBMKeTe ce € ypeaa. BkapaiiTe Lwercena, BKIKOYETE 1o U
n34akalite AokaTo 3arpee. BuHary n3non3salite Korato NapHoToO
YCTPOICTBO e BbPXy paBHa, CTabu/iHa MOBBPXHOCT.

Var forsiktig med varmen och angan nar apparaten anvands.

PFi pouzivani spotrebice davejte pozor na teplo a paru.

Cihazi kullanirken isi ve buhara karsi dikkatli olun.

Pas pa varme og damp, nar du bruger apparatet.

BHVMaBaliTe 3a Ton/MHaTa 1 Naparta, KoraTto V3rosi3BaTte ypeaa.




5. Rengéring av produkten / Cisténi vyrobku / Uriin

temizleme / Produktrengering / MouncrBaHe Ha

npoAykKTa
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Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazenfi
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kale helt ned.

M3kntoueTe ypesa. M3uakainte 1 yac, 3a ga My N03BonTe Aa ce
oXJ1aAn HarmbJIHO.

Rengor stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vytistéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir siingerle temizleyin.

Renggr apparatet med en fugtig klud eller svamp.

MouncTeTe paboTHaTa Ma0Ya Ha KOTUATA C BAAXHa MeKa Kbpra uam
ro6a.

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengdring av stryksulan.

Nikdy nepouZivejte abrazivni prostfedky na Cisténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Griinler veya ylzeyler

kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
sélpladen.

He nsnon3eaiite Hukora aGpaBI/IBHVI NPOAYKTV NN MOBBPXHOCTHY,
3a ja noynctnte pa60THaTa nao4ya.

()



6. Stadning av produkten / Uklid vyrobku / Urunii

toplama / Produktrengering / MouncTBaHe Ha
npoaykKra

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazenfi
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoueTe ypesa. M3uakainte 1 yac, 3a ga My N03BonTe Aa ce
oXJ1aAn HarmbJIHO.
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Tom vattenbehallaren.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.

V13npasHeTe pe3epBoapa 3a Boja.

EHESEFIRERE]



7. Avkalkning / Odvapnéni / Anticalc (Kirece karsi

bakim) / Anti-kalk / AHTU KOT/1IeH KaMbK

Nar apparaten behdver avkalkas blinkar avkalkningslampan.

Pokud je tfeba pfistroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnéni.

Cihazin kirecten arindirilmasi gerektiginde kirece karsi bakim
lambasi yanip séner.

Nar apparatet skal afkalkes, blinker anti-kalk-indikatoren.

KoraTo TpsibBa fa 6bae OTCTpaHeH KOTAIeHUAT KaMbK Ha ypeaa,
cBeTBa flaMnaTta “aHTu KOT/1eH KaMbK”.

@ * Ingar ej / Neni souasti baleni / Dahil degil / Ikke inkluderet / He ca

BK/1IOYEHN



2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / Prie$
naudojant pirma karta

m Prije prve uporabe procitajte knjizicu ,Upute za sigurnost i uporabu”

Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. Iz glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjeCu na vas ili na vasu odje¢u. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrSina na koju je postavljeno postolje
stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

& Ako rabite dasku za glacanje, glacalo nikad nemoijte stavljati na nju, ve¢ upotrijebite

postolje za glacalo. Na dasku nikad nemojte stavljati jedinicu za paru.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z broszurg ,Zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania”.
Przy uzyciu po raz pierwszy z urzadzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze
zjawisko, ktére szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzadzenia. Z zelazka moga sie
réwniez wydobywac mate czgsteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie majg wptywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilneji odpornej na wysokie
temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzadzenia na podstawke nalezy upewnic sie, czy
powierzchnia, na ktérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy uzywac urzgdzenia,
ktére upadto.

& W przypadku uzywania deski do prasowania nie ktadz na niej zelazka. Zawsze uzywaj

podstawy zelazka. Nie ktadZ jednostki pary na desce.

Esmakordsel kasutamisel voib seadmest eralduda suitsu ja [6hna. Need ei mdjuta seadme
kasutamist ja kaovad kiiresti. Triikrauast v8ib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

I Lugege enne esimest kasutamist brosuuri ,Ohutus- ja kasutusjuhised”
ET

& Kui kasutate triikimislauda, siis arge pange triikrauda kunagi lauale, vaid kasutage alati

triikraua resti. Arge pange kunagi lauale auruseadet.




Pirms pirmas lietoSanas reizes, ladzu, izlasiet broSaru “Noradijumi par droSibu un
lietoSanu”.

Pirmaja lietoSanas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izz0d. Tapat no gludek]a var atdalities sikas dalinas. Tas ir raZzosanas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novieto3anai uz lidzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

Ja izmantojat gludinamo déli, nekad nenovietojiet uz ta gludekli, vienmér izmantojiet

gludek|a stativu. Nekad nenovietojiet tvaika ierici uz gludinama déla.

Prie$ pirma kartg naudodami perskaitykite bukletg ,Saugos ir naudojimo reikalavimai”
Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti ddmus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jasy drabuZiams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, kars€iui atsparaus pavirSiaus. Prie$
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirksciai.

Jei naudojate lyginimo lentg, nedékite lygintuvo ant jos - visada padékite ant lygintuvo

stovo. Niekada nedékite gary generavimo stoties ant lentos.




3. Uporaba proizvoda / Stosowanie produktu / Toote

kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso naudojimas

ANTI-CALC
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Odspojite uredaj od strujnog napajanja.
Izvadite spremnik vode. Napunite spremnik vode, a zatim ga vratite
na njegovo mjesto.

Odtacz urzadzenie od zasilania.
Wyjmij pojemnik na wode. Napetnij i wtéz z powrotem.

Uhendage seade vooluvargust lahti.
Eemaldage veepaak. Taitke see ja pange tagasi seadmesse.

Izvelciet ierices kontaktdaksSu no kontaktligzdas.
Iznemiet Gdens tvertni. Uzpildiet un ielieciet atpakal.

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.
Nuimkite vandens bakelj. UzZpildykite bakelj ir jstatykite jj atgal.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedene upute, a zatim kliknite na tipku OK kako biste resetirali
svjetlosni indikator.

Gdy kontrolka $wietlna wody miga, postepuj zgodnie z powyzszymi
instrukcjami, a nastepnie wcisnij przycisk OK, by uruchomi¢
kontrolke $wietlng.

Kui vee margutuli hakkab vilkuma, jargige Ulaltoodud juhiseid ning
seejarel vajutage margutule lahtestamiseks nuppu OK.

Ja sak mirgot 0dens indikators, l0dzu, izlasiet iepriekS miné&tos
noradfjumus, un péc tam noklikSkiniet uz pogas OK (Labi), lai izslégtu
gaismu.

Kai vandens bakelio lempute ims mirkseti, Zr. anksciau pateiktas
instrukcijas ir paspauskite mygtuka ,,OK" (gerai). Lemputé grjs j
prading busena.

Stavite glacalo u leZiSte glacala. Prikljucite uredaj na strujno
napajanije i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti.

Postaw zelazko na podstawie. Wtdz wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wigcz urzadzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
migac.

Pange triikraud triikraua alusele. Uhendage seade vooluvdrku ja
lUlitage see sisse. Oodake, kuni tuli [Bpetab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, lidz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuva ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizda ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lemputé nustos mirkséti.
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Pritisnite okidac kako bi para pocela izlaziti.
Wcidnij spust, by uzyskac pare.

Auru tekitamiseks vajutage paastikut.

Lai saktu padot tvaiku, nospiediet slédzi.

Jeigu norite, kad prietaisas skleisty garus, spauskite mygtuka.

Nemojte nikada izravno glacati ili glacati s parom odje¢u koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.

Arge kunagi triikige riildeesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.

Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru vdimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

&3
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Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Wcidnij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie
pary.

Auru v6imenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srautg, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.



Odabir nacina rada / Wybér trybu / ReZiimi valimine / ReZima izvéle

/ ReZimo pasirinkimas
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Automatsko iskljuciva

Za promjenu nacina rada pritisnite tipku PARA. Indikator Ce treperiti
u nacinu maksimalnog rada, postojano svijetliti u ekoloskom nacinu
rada i biti isklju¢en u normalnom nacinu rada.

Aby przetgczac sie miedzy trybami, wcisnij przycisk STEAM. W trybie
MAX dioda bedzie miga¢, w trybie ECO — Swieci¢ statym Swiattem, a
w trybie NORMAL bedzie wytgczona.

ReZiimide vahel valimiseks vajutage nuppu STEAM (aur). Tuli vilgub
reziimis MAX, pdleb pusivalt reziimis ECO (6konoomne) ja ei pdle
reziimis NORMAL (tavareziim).

Lai parslégtos starp reZimiem, nospiediet pogu STEAM (Tvaiks).
Gaismina mirgos rezima MAX, degs pastavigi reZima ECO un nedegs
rezima NORMAL.

Norédami perjungti reZimus, paspauskite mygtuka STEAM (Garai).
Lemputé mirksi MAX reZzimu, pastoviai Sviecia ECO reZimu ir yra
iSjungta NORMAL reZimu.

nje / Samoczynne wytaczanie / Automaatne

valjalulitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u nacin rada
pripravnosti.

Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary przejdzie w tryb
czuwania.

Kui seadet ei kasutata 8 minutit, ltlitub auruseade ootereziimile.

Ja ierice netiek izmantota 8 minates, tvaika padeves bloks paries
gaidiSanas reZima.

Nenaudojant 8 min. gary prietaise jsijungs budéjimo rezimas.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

Po 38 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie
sie wytgczy.

Kui seadet ei kasutata 38 minutit, lUlitub auruseade automaatselt
valja.

Ja ierice netiek izmantota 38 minates, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 38 min., gary prietaisas iSsijungs automatiskai.



4. Uporaba postolja za glacalo / Uzywanie podstawy

zelazka / Triikraua resti kasutamine / Gludekla stativa
izmantoSana / Lygintuvo stovo naudojimas

[@ Postavite glacalo i leZiSte glacala na parnu jedinicu.

Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.

Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.
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Ako rabite dasku za glacanje, glacalo nikad nemojte stavljati na nju,
vec upotrijebite postolje za glacalo. Na dasku nikad nemojte stavljati jedinicu
za paru.

W przypadku uzywania deski do prasowania nie ktadZ na niej zelazka. Zawsze
uzywaj podstawy zelazka. Nie ktadzZ jednostki pary na desce.

Kui kasutate triikimislauda, siis arge pange triikrauda kunagi lauale, vaid

kasutage alati triikraua resti. Arge pange kunagi lauale auruseadet.

Ja izmantojat gludinamo déli, nekad nenovietojiet uz ta gludekli, vienmér
izmantojiet gludekla stativu. Nekad nenovietojiet tvaika ierici uz gludinama
déla.

Jei naudojate lyginimo lentg, nedékite lygintuvo ant jos - visada padékite ant
lygintuvo stovo. Niekada nedékite gary generavimo stoties ant lentos.




=)

<]

El

Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,
ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte
kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Skontroluj urzadzenie. Wigcz do sieci, wigcz urzadzenie i odczekaj,
az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostkg pary ustawiong
na stabilnym podtozu.

Liikuge seadmega. Uhendage see vooluvdrkuy, lilitage sisse
ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda,
iesledziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmer,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

Laisvai judékite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizda, jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.

Kada upotrebljavate uredaj, budite pazljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Uwazaj na wysoka temperature i pare podczas obstugi urzadzenia.

Seadme kasutamisel olge ettevaatlik kuumuse ja auru suhtes.

Lietojot ierici, uzmanieties no karstuma un tvaika.

Prietaisg del skleidZziamo karscio naudokite atsargiai.




5. CiS¢enje proizvoda / Mycie produktu / Toote
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puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas
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Iskljucite uredaj. PriCekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilntba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Podnicu ¢istite viaznom mekanom krpom ili spuzvom.
Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatka lub gabka.
Puhastage seadme talda pehme niiske lapi v3i kasnaga.
Tiriet gludinaSanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo padg drégna minksta Sluoste arba kempine.

Za CiS¢enje podnice nemoijte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw Sciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid v&i pindasid.

Gludinasanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.



6. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso
paruosSimas saugojimui
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Iskljucite uredaj. PriCekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilntba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Ispraznite spremnik vode.
Oproéznij pojemnik na wode.
Tihjendage veepaak.
Izlejiet no tvertnes Gdeni.

IStustinkite vandens bakelj.



7. Uklanjanje kamenca / Anticalc / Katlakivi

eemaldamine / AtkalkoSana / Kalkiy Salinimas

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Gdy z urzadzenia nalezy usung¢ kamien, kontrolka $wietlna anti calc
miga.

Kui seadmest on vaja eemaldada katlakivi, hakkab katlakivi
eemaldamise margutuli vilkuma.

Kad bus pienacis laiks atkalot ierici, mirgos atkalkoSanas gaisma.

Kai i$ prietaiso reikia pasalinti kalkes, ima mirkséti kalkiy Salinimo
kontroliné lempute.
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@ * Nisu uklju€eni / Nie zawiera / Valja arvatud / Nav ietverts / Néra

jtraukta



2. NMptv amo tnv pwtn xprion / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utilizari / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouZitim

ALquors TO PUANGSLO «O8nyleg yla TNV acAAeLld Kat tn Xprion» TpLy amd tnv mpwtn
Xxpnon
Katd tnv mpwtn xprion, pmopel va Byaivel kamvog KAl oour] amd Tn CUOKEUN. Agv
ennpeadouvv TN XPNon TNG OUCoKeung kat efagaviovtat ouvtopa. Mmopel emiong
va Byailvouv pikpd owpatidla amd tn ouokeur). Elval utmoAslppata tng Sladlkaoctag
Tapaywyng kat Sev emnpeadouv oUTe €04 oUTE Ta pouxa oag. EEagavidovtal clvtopa.
H cuoKeur TIPETEL va XpnoLoTioleltat kat va Tottobeteltat mavw o€ emimedn kat otabepn
eTLpavela, avlektikr otn Beppdtnra. Otav tomobeteite tn ouokeur| otn Bdon tng,
BeBawwbelte 6TL N BAon OTEKETAL TTAVW OE oTaBepr| eTLPAVELA. M XPNOLUOTIOLE(TE TIOTE
TN OUCKEUN avamoS0oyupLopEVN.

Xpnotpototeite mavta tn Bdon nAektplkol olSepou. Mnv tomobeteite TOTE TN
povdada atpou otn olsepwatpa.

/_\ Edv xpnotpomoLeite ol&epwOoTPa, PNV TOTOBETELTE TIOTE TO OLSEPO EMAVW OE AUTNV.

@ Az elsé hasznalat el6tt olvassa el a ,Biztonsagi és hasznalati utasitasok” cim( kézikdnyvet.
Az elsd hasznalat soran fust vagy szag johet a készulékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
készulék hasznalatat, és gyorsan meg fog szlnni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalébol.
Ezek a gyartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhakra. Ez gyorsan
megsz(nik.
A készuléket sima, stabil, hé- és vizallé feluleten kell hasznalni, ill. ilyen feltletre kell
helyezni. Amikor a késziléket a tartéjara helyezi, ellendrizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartét helyezték. Ne hasznalja a készuléket, ha meg van forditva.

& Ha vasalédeszkat hasznal, soha ne helyezze ra a vasalét, mindig a vasalétartét

hasznélja. Soha ne helyezze a g6z6l8egységet a vasalddeszkara.

Tnainte de prima utilizare, cititi brosura ,Instructiuni de siguranta si de utilizare”

La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor dispdrea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.

Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata neteda, stabila si termorezistenta. Cand
asezati fierul de calcat pe suportul sdu, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabila. Nu utilizati niciodata aparatul daca este rasturnat.

& Daca utilizati o masa de cdlcat, nu asezati niciodata fierul pe aceasta; utilizati

intotdeauna suportul pentru fier. Nu asezati niciodatd unitatea pentru abur pe masa.



Procitajte knjizicu ,Uputstva za bezbednost i koriS¢enje” pre prve upotrebe

Kod prve upotrebe uredaj moZe da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. Iz pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vasu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrSina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

& Ako koristite dasku za peglanje, nikada ne postavljajte peglu na nju, uvek koristite

oslonac za peglu. Nikada ne postavljajte jedinicu za paru na dasku.

Pred prvym pouzitim si precitajte brozuru ,Bezpecnostné pokyny a navod na pouzivanie”
Pri prvom pouziti mézu zo spotrebica vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouzivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mézu tieZ vychadzat malé
Castice. Su sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vas ani na vase odevy. Rychlo
zmiznd.

Spotrebic sa musi pouzivat na rovnom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebi¢ na stojan, uistite sa, Ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic nikdy nepouzivajte, ak je otoceny.

& Ak pouZzivate Zehliacu dosku, Zehlicku na nu nikdy neumiestfuijte, vzdy pouzivajte

opierku. Parnu jednotku nikdy neumiestriujte na dosku.




3. Xprjon tou ttpoiovtog / A termék hasznalata /

Utilizarea produsului / Upotreba proizvoda / PouZitie

vyrobku

ANTI-CALC

48

5 &8 F ® B EF 8 B BEE @

&)

ATIOOUVSECTE T CUCKEUN amto tnv Tiptda.

A@alpgate To Soxelo vepoU. MEPLoTE TO Kal TOTIOBETOTE TO OTN
B<on tou.

Huzza ki a késziléket a konnektorbal.

Vegye ki a viztartalyt. Toltse fel, és helyezze vissza.

Scoateti aparatul din priza.

Scoateti rezervorul de apa. Umpleti-l, apoi puneti-l la loc.
Iskljucite uredaj iz strujnog napajanja.

Skinite rezervoar za vodu. Napunite rezervoar za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mesto.

Zariadenie odpojte z elektrickej siete.
Vyberte nadrz na vodu. Naplrite ju a potom dajte naspat.

Av apyloel va avapoofrvet n Auxvia vepou, avatpefte otLg
TIapamnavw odnyleg Kat PETA KAVTE KALK oTo kKoupTtti OK yla
emavagopd tng Auyviag.

Amikor a viz jelz6lampa villog, kérjlk, nézze meg a fenti utasitasokat,
majd kattintson az OK gombra a ld&mpa Ujrainditdsahoz.

Cand indicatorul luminos de apd lumineaza intermitent, va rugam
consultati instructiunile de mai sus, dupa care apasati butonul OK
pentru a reporni indicatorul.

Kada svetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na taster OK da resetujete
svetlosni indikator.

Ked blika kontrolka vody, postupuijte podla vy3sie uvedenych
pokynov a potom kliknite na tlacidlo OK, aby sa kontrolka
reStartovala.

ToToBeTOTE TO 0lSEPO OTN BAON TOU. ZUVSECTE T CUOKEUN)
otnyv Tipida Kal EVEPYOTIOLAOTE TNV. MEPLPEVETE VA OTAUATIOEL VA
avaBooBrveL n Auxvia.

Helyezze a vasalét a vasalotartéra. Csatlakoztassa a készuléket, és
kapcsolja be. Varjon, amig a lampa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de cdlcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pand cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

PoloZte Zehlicku na opierku Zehli¢ky. Pripojte spotrebic a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.
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Matrote To kouptdi yla va ByeL atpog.

A g8z bekapcsolasahoz nyomja meg a gézindité gombot.
Apadsati butonul pentru declansarea aburului.

Pritisnite taster da para pocne izlaziti.

Pre zapnutie pary stlacte spust.

Mn) OLEEPWOETE KaL PN XPNOLHOTIOLOETE TIOTE TOV ATHO O€ pouxa
EVW TA POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon olyan ruhat, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de calcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemojte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo nezehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purti) atpov / Erésebb g6z61és/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie
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IMatroTe To KOUPTTL atpoU TPELG POPEG yLa va evepyoTtolnBel n purr
atpou.

Nyomja meg haromszor a gézindité gombot az erésebb gézolés
aktivalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spUst pary pre aktivaciu zvySenej pary



ErttAoyn Aettoupyiag / Mod kivalasztasa/ Buton selector de mod /
Izbor reZima rada / Vyber reZimu

IMa evaayr| HETAEL TwV AELTOUPYLWVY, TIATHOTE TO KOUPTIL STEAM
(Atpdg). H Auyvia Ba avaBooprivel otn Asttoupyia MAX, Ba avaet
otabepd otn Aettoupyta ECO, kat Ba ofrjoeL otn Aettoupyla
NORMAL (Kavovikr).

A kivant méd kivalasztdsdahoz nyomja meg a STEAM (g6z) gombot.
A fény MAX médban villog, ECO médban folyamatosan vilagit,
NORMAL (normal) médban pedig kikapcsol.

Pentru a comuta intre moduri, apasati butonul STEAM (Abur).
Indicatorul va lumina intermitent in modul MAX, continuu in modul
ECO si se va stinge in modul NORMAL.

Da biste promenili reZime, pritisnite dugme STEAM (Para). Svetlo ¢e
treptati u reZimu MAX (Maksimalno), bice stalno uklju¢eno u rezimu
ECO (Ekonomicno) i bice iskljuceno u reZimu NORMAL (Normalno).

Na prepnutie rezimu stlacte tlacidlo STEAM (Para). V rezime MAX
bude kontrolka blikat, v rezime ECO bude nepretrzite svietit a v
rezime NORMAL bude vypnuta.

Autopatn anevepyomoinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljucivanje / Automatické vypnutie

Meta amo 8 Aemtd adpavelag, n povasda atpou TiEpVA o€ Katdotaon
QVapOVAG.

Ha 8 percig nem haszndlja, a g6z616 egység készenléti lzemmodba
kapcsol.

Dupa 8 minute de neutilizare, unitatea de abur va intra automat pe
modul standby.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

Po 8 mindtach necinnosti sa parna jednotka prepne do rezimu
pohotovosti.

MeTa amd 38 Aemtd aSpavelag, N povasda atpol amevepyoToLeltat
autoépara.

Ha 38 percig nem hasznalja, a g6z616 egység automatikusan
kikapcsol.

Dupa 38 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski
iskljucuje.

@ Po 38 minutach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.



4. Xprion Baong nAektpLKoU cidepou / Vasalotarto
hasznalata / Utilizarea suportului pentru fierul de

calcat / KoriS¢enje oslonca za peglu / PouZitie opierky
pre Zehlicku

TomoBeTote To 6ldepo Kat Tn BAcn Tou avw ot Jovdada atpou.

Helyezze fel a vasalot és a vasal6 tartot a g6zol6 egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite Zehli¢ku a opierku Zehli¢ky na parnu jednotku.
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Edv xpnotportiolelte olepwaotpa, Pnv ToTtoBEeTELTE TIOTE TO GLEEPO EMAVW OE
QaUTHV. XpNOLHOTIOLELTE TTAvVTa TN BAon NAeKTPLKOU 6lSgpou. Mnv tomobetelte
TIOTE TN povada atyou ot oLSEpWoTPa.

Ha vasalédeszkat hasznal, soha ne helyezze ra a vasalét, mindig a vasalétartot
hasznalja. Soha ne helyezze a g6z6l6egységet a vasalddeszkara.

Daca utilizati o masa de cdlcat, nu asezati niciodata fierul pe aceasta; utilizati

intotdeauna suportul pentru fier. Nu asezati niciodata unitatea pentru abur
pe masa.

Ako koristite dasku za peglanje, nikada ne postavljajte peglu na nju, uvek
koristite oslonac za peglu. Nikada ne postavljajte jedinicu za paru na dasku.

Ak pouzivate Zehliacu dosku, Zehlicku na fu nikdy neumiestiujte, vzdy
pouZzivajte opierku. Parnu jednotku nikdy neumiestriujte na dosku.
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MetakwvnBeite padl pe tn OUOKEUN). ZUVSEDTE Tr) CUOKEUN] 0TNV
Tpilda, EVEQYOTIOLOTE TNV KaL TiEpLUEVeTE va (eotaBel. H povdasda
atpoU Tpénel dvta va eival otabepr) Mavw oto Samedo dtav
XPNOoLoTIoLElTAL.

Mozgassa a készuléket. Csatlakoztassa a készuléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznalja, ha a g6z0l16 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-l la priza, porniti-l si asteptati ca
fierul sa se Incdlzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi
este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i saCekajte da se zagreje. Uredaj uvek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Pohybuijte s vasim spotrebi¢com. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. Vzdy pouZivajte, az ked je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

‘Otav XpnOLUOTIOLELTE TN OUCKEUT), TIPOCEXETE TN BepUOTNTA KAL TOV ATHO.

A készulék hasznalatakor Ggyeljen a hére és a gézre.

Aveti grija la caldura si la aburi atunci cand utilizati aparatul.

Kada upotrebljavate uredaj, budite pazljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Pri pouzivani spotrebi¢a davajte pozor na teplo a paru.




5. KaOapLopog tou tpoidvtog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / CiSéenje proizvoda / Cistenie

® & & E =

® & B E ®

® 3 @ &

ATIEVEPYOTTOLHOTE TN CUOKEUN. MEPLUEVETE T WPA YLA VA KPUWOEL
Tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 érat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 ¢as da se uredaj potpuno ohladi.

Viypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do UpIného vychladenia
spotrebica.

KaBaplote tn ouoKeLr| e £va UypO TIAvL 1) oPoUYYapL.

A vasalétalp tisztitasat nedves puha ruhdval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de cdlcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cu un burete.

Povrsinu za peglanje Cistite viaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vy¢istite pomocou navihéenej handry alebo pongie.

Mrn) XPNOLUOTIOLE(TE TIOTE SLABPWTLKA TIPOLAOVTA ) UALKA yLa va
KaBapioete TNV TMAAKaA Tou olSepou.

Soha ne hasznaljon suroldszert vagy mar6 hatasu szereket a
vasalotalp tisztitasadhoz.

Nu utilizati niciodatd produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de calcat.

Za Ciscenje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrsine.

Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky na istenie Zehliacej
plochy.

(=]



6. Taktotoinon tou tpoidvtog / A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /
Uskladnenie vyrobku

® & & E =

EJNEIRFINFIRE]

ATIEVEPYOTTOLHOTE TN CUOKEUN. MEPLUEVETE T WPA YLA VA KPUWOEL
Tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 érat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 €as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Po¢kajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

ASeLdote to Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.

Vyprazdnite nadrz na vodu.



7. KaBapLopog ahatwv / Vizkémentesités / Anticalcar /

Uklanjanje kamenca / Odvapnenie

‘Otav amnatteitat kabapLlopog Twy GAATWY 0T CUCKEUN,
avaBooPrveL n Auxvia.

Ha a készuléket vizkbmentesiteni kell, a vizkdmentesités jelzélampa
villog.

Cand aparatul trebuie sa fie detartrat, indicatorul luminos anticalcar
va clipi.

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Ak je potrebné pristroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnenia.

ANTI-CALC

@ * Aev iep\apBavovtal / Nem tartozék / Neinclus / Nije ukljuceno /

Nezahrnuté

(]



2. Pred prvo uporabo / Prije prve upotrebe /

naun1slavIuasInsn

Pred prvo uporabo preberite knjizico “Varnostna navodila in navodila za uporabo”.

Pri prvi uporabi lahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. Iz likalnika se lahko izloCajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vrocini odporni povrSini ter ga je treba
na takSno povrsino tudi odloZiti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se prepricajte,
da je povrSina, na katero je odlozZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata nikoli ne
uporabljajte.

&Ce uporabljate likalno desko, likalnika ne odlagajte nanjo, temvec na odlagalno

povrsino za likalnik. Na desko ne odlagajte parne enote.

Prije prve upotrebe procitajte “Upute o sigurnosti i koriStenju”

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. Iz pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utiu na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrSina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

&Ako koristite dasku za peglanje, nikad ne stavljajte peglu na nju; uvijek koristite

podlogu za odlaganje. Nikad ne stavljajte parnu stanicu na dasku za peglanje.

Tiseaudiia “anuzinaruanudaasdawaznisideiu” Aauduaistdoiuasonsn
Wialdoueiowsn anafilasiunasnduaaninanniaias laniunasndulidenasanisldonu way
azmngldiulid aumeuiai@nataaanuneBeaatudy  aynamadidusdiuniisuag
n5zUIUNITNAR waghidenanssnusanauialdadiuasnn doasuialululid
davlduazinaesasuuiiuidzay Juad nuausau Wiadaezasuugu davuulainfufiigiui
MNuduad vinuldeiasndudiu

mnaaldldysadia Mueiaasuuidssadia ildvneeninagiaua viuvaiuailng

alviidulatihasuuldzsassa




3. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda /

AtV unaAaA oL

ANTI-CALC

I & (2

I & (2

Aparat izkljucite iz elektri¢tnega omrezja.
Odstranite posodo za vodo. Napolnite jo in jo nato znova namestite.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
Izvadite spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mjesto.

aanldnta3ag
aaadutitaan wuihuaylddonduiding

Ce utripa luka za vodo, glejte zgornja navodila in nato kliknite gumb
OK, da lucko znova zazenete.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na tipku OK da resetujete
svjetlosni indikator.

alW&uzavingwiy TusagaAwuzindrodu annfduadniidu OK
(anav) WaBuszuulinasy

Likalnik postavite na odlagalno povr3ino. Prikljucite in vklopite
aparat. Pocakajte, da lu¢ka preneha utripati.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

NIaLUTIINLeNEe WRauddnuavidaia3ag saauninlWaznaanswiu



Pritisnite sprozilec, da sprozite paro.
Pritisnite okidac¢ da para pocne izlaziti.

naduiavinlalin

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemojte nikada direktno peglati ili peglati s udarom pare onu odjecu
koju neko nosi na sebi.

ElIRERE]

sansalilainlneassuudadriausinag

Sunek pare/ Parni udar / nsiwin‘laiin

&3

Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sproZilec za paro
Pritisnite okidac za paru tri puta da aktivirate parni udar

aaluvinlathauassiatdaldorunisiinladin



Izbira nacina delovanja/ Odabir reZima rada / n1sidantuua

Za preklapljanje med nacini pritisnite gumb STEAM. V nac¢inu MAX
bo lucka utripala, v nacinu ECO bo svetila, v nacinu NORMAL pa bo
ugasnjena.

ReZim moZete promijeniti tako da pritisnete tipku za paru. Indikator
Ce treperiti u reZzimu MAX, svijetliti u reZimu ECO i nece svijetliti u
rezimu NORMAL.

mndiasnsidfaulufoTunaieg inalu STEAM Tragnswiululvue
MAX @ia&319TuTuua ECO uasduadluiuua NORMAL

Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladianTusis

Po 8 minutah nedelovanja preide parna enota v nacin
pripravljenosti.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

navanbifinstdorudunal 8 wi yavinlatihaziddawduTrnuasus
UALE

Po 38 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

navanlifinstderudunan 38 unii yavin'latihaznaavinoulaadnl
Ut



4. Uporaba odlagalne povrsine za likalnik / KoriStenje

podloge za odlaganje pegle / ns12fuiniviense

Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Postavite peglu i povrSinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

AasunUIeFaLa a3 uutavitlaiin

4/4
N

X

Ce uporabljate likalno desko, likalnika ne odlagajte nanjo, temvec na odlagalno
povrsino za likalnik. Na desko ne odlagajte parne enote.

Ako koristite dasku za peglanje, nikad ne stavljajte peglu na nju; uvijek koristite

podlogu za odlaganje. Nikad ne stavljajte parnu stanicu na dasku za peglanje.

mnaaldlaysadia Muveaniaavuulszsadia Lildinveadaatidgua ¥iulne
ghuailnsalddulatinasuuldzsadia




Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter

2]
-

pocakajte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota

= ‘ postavljena stabilno na tleh.
(

Pomijerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

\
&

Wdauldauaias W@auldnuazidaipiag uarsaauniasavazsaudu 14
Aavirlatihuuiuiiduasidua

y
EH

Pri uporabi aparata bodite previdni glede pare in vrocine.

Kada upotrebljavate aparat, budite paZljivi i vodite racuna o vrudini i pari.

@l Tisesziasyivanusaunaylatifalduiaiag




5. Cis€enje izdelka / CiS¢enje proizvoda /

Q/ -

ANSVNANFAZANANANA LN

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

daia3ag sa 1 MTuaRadlaaalviedavifdusain

Likalno plos¢o ocistite z vlazno mehko krpo ali gobico.

Povrsinu za peglanje Cistite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.

vinanuggaantinenIaaafinvianastinunyuinving 9

I & (2]

Za CisCenje likalne plos¢e nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povrSine.

I &) [#]

Wnlidndadausiviafiufitaaaniiavinanugzaianineia




6. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda /

ANSAALAULNIANA LN

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

daia3ag sa 1 MTuaRadlaaalviedavifdusain

Izpraznite posodo za vodo.
Ispraznite spremnik za vodu.

wihaananngdiin




7. Odstranjevanje vodnega kamna / Uklanjanje

kamenca / n1san’luaznsu

Ko je treba iz aparata odstraniti vodni kamen, utripa indikator
vodnega kamna.

Kada je aparat potrebno ocistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

I & (&

iadiavdwauaananniaiag TWanFuasnsuaznywiu

@ * Ni vkljuceno / Nije ukljuceno / lsisau
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